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ABSTRACT 

This research work is devoted to the features of the translation of legal terminology from English 

into Uzbek. The need for professional translation today manifests itself in all spheres of life. 

Including these legal services are necessary in professional activities. A high-quality written 

translation on legal topics will be useful, for example, both for the owner of a judicial 

organization who has concluded a lucrative contract abroad and for an ordinary foreman who 

wants to read a competent translation of instructions for legal documents.  
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INTRODUCTION 

Among the many complex problems studied by modern linguistics, an important place is 

occupied by the problem of linguistic aspects of interlingual speech activity, which is called 

"translation" or "translation activity". From the very beginning, translation performed an 

important social function, which made possible inter-lingual communication between people.  

The widespread dissemination of written translations gave people access to the cultural 

achievements of other peoples, made it possible for interaction and mutual enrichment of 

cultures and literatures. 

Any serious business activity can be achieved through contracts and agreements. The written 

form ensures that different people, such as buyers and sellers, interact in accordance with a 

particular business strategy and their interests are taken into account by their partners. One of the 

most popular types of translation today is the translation of documents. The documents are 

divided into two main groups: documents of individuals; Translation of legal entities' documents 

is becoming increasingly relevant in today's global economy. One of the peculiarities of 

 
 



ISSN: 2249-7137                Vol. 11, Issue 3, March 2021          Impact Factor: SJIF 2021 = 7.492 

ACADEMICIA: An International Multidisciplinary Research Journal 
https://saarj.com 

 570 

ACADEMICIA 

translating the documents of individuals is the need to give them legal force, their legalization for 

presentation outside the country. 

The object of the study is scientific and technical terminology and multi-component terms. The 

subject of the study is the peculiarities and complexity of translation of scientific texts in general, 

and terminology in particular. As for the purpose of the work, it can be defined as identifying the 

difficulties encountered in translating scientific and technical terminology. Moreover, one of the 

objectives is also to create an electronic dictionary that could include multi-component 

terminology applicable in narrower, little-studied areas of knowledge. In accordance with the 

aim of the work, the following four objectives were formulated, the solution of which is aimed at 

fully disclosing the topic and achieving the goal:  

1. Learn the basic concepts of science and technology  

2. Choosing a material and toolkit for analysis and research  

3. Extracting multi-component terms for further research  

4. Finding an algorithm and constructing a translation hypothesis to carry out translation. 

The theoretical significance of my work is due to the importance of research and study of the 

specifics of translation of scientific and technical terminology. As for practical significance, it is 

that in one way or another sometimes the translator has to deal with scientific terms and with it 

the difficulties of technical translation, without knowledge of which you can make many 

mistakes, even a good foreign language. In this regard, this research can be a good guide to 

translating terms of varying degrees of complexity. As research materials, we used scientific and 

technical texts, as well as electronic Anglo-Uzbek and Uzbek-English terminological technical 

dictionaries.  

Structural Analysis  

2. Statistical  

3. Revealing the specifics of technical terminology  

4. Comparative-translational method  

The scientific novelty of my diploma work is that due to technological progress, more and more 

terms appear every day in different fields of knowledge and the need to develop a clear algorithm 

for translation of scientific terminology is growing. Moreover, multi-component terms have not 

previously been considered in the texts of scientific and technical literature in such detail that 

once again confirms the need to develop a clear algorithm for their translation. Our research 

work is aimed at identifying difficulties in translating scientific and technical terminology from 

Uzbek to English. 

The introduction of basic concepts of economic and state relations between different countries, 

the continuous development of science and technology, as well as modern technologies in 

various industries and fields of activity increase the importance of the foreign language, which 

acts as a "bridge" between representatives of different cultures and languages. There is a growing 

need for specialists who are versed in various fields of scientific and technical translation, 

specialists who are familiar with the terminology of texts of such a plan and are able to 
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competently and adequately carry out both written and appropriate translation not only of general 

scientific, but also of narrow-minded technical terms. But first, let's find out what "translation" 

is.  

There are many definitions. V. N. Commissioners defines translation as a type of language 

mediation, which is entirely oriented towards the foreign-language original. If we mean 

translation from one language to another, then the translation can be considered as a process and 

as a result. The Scottish linguist John Catford, who is the founder of the theoretical concept of 

translation, argues that translation is the replacement of textual material in one language (IA) 

with equivalent textual material on another.   On the basis of this definition, it can be concluded 

that the main problem with translation is the establishment of the nature and conditions of 

translation equivalence. 

In this work we are dealing with the translation of texts of scientific technical style. In this 

regard, it is necessary to find out what style is, what are the texts of this subject and what 

features have.  

Language style is a collection of language tools. The style of non-fiction, in turn, differs by the 

presence of special characteristics.  

First, it's vocabulary. The scientific and technical texts use special terms that are selected in 

accordance with the area of knowledge to which a text refers to accurately conveys thought. As 

for grammar, scientific and technical texts abound with the use of passive, impersonal and 

vaguely personal designs. Most of the sentences are complex and complex.  

Consequently, alliances, composite pretexts and various revolutions are widely used in the 

language of scientific and technical style. In addition, it is worth noting that the author of the 

text, trying to convey information and explain certain facts, discoveries, processes, avoids 

personal forms of verb, replacing them with a suffering pledge. In this regard, it becomes clear 

that all processes and phenomena in the text act as subject, eclipsing the author of the text.The 

style of presentation of information. The main feature of the scientific and technical text is the 

brevity of the presentation of the material and the clarity of the wording. In his turn, the 

following features of the style of scientific and technical translation are singled out: the strict 

consistency and logic of all the components of the author's idea, the content of the text, the 

availability of a particular area to the specialist in terms of understanding the information 

presented, as well as the statement of scientific fact.   

Due to the rapid development of modern technologies, the translation of scientific technical 

terminology is especially relevant in recent times. Today, scientific and technical translation is 

not only a form of translation, but also a separate applied discipline. A distinctive feature of 

scientific and technical texts is the abundance of terms and various phrases, formulas, graphs, the 

translation of which can cause a number of difficulties. And the main task of scientific and 

technical translation is a brief and accurate presentation of information and the absence of any 

emotional coloring. Due to the rapid development of technology in the scientific language 

constantly appear new terms (neologisms), which do not have time to fix even the latest 

dictionary, which also presents great difficulties in translation. Thus, the relevance of our work is 

determined by the lack of study of the translation of terminology from Uzbek to English, 

especially on the material of such narrow areas of knowledge as optoinformatics. 
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The group of documents of legal entities, the translation of which has its own peculiarities and 

most often causes difficulties, include contracts, contracts and insurance documents. It should be 

noted that translation theory often requires a full understanding of the translator's source code. 

But by making such demands, the authors do not specify how it is possible to achieve a full 

understanding, which causes a negative reaction in translators. It is not always a translator, even 

if he has many years of specialization, able to fully understand any special text, such as the legal 

text on the first presentation. In most cases, this is not required, as translators often acquire the 

knowledge they need to understand the source code directly during the translation process, more 

precisely at the stage of analyzing the content of the source code prior to the actual translation. 

The translator can acquire the knowledge he needs in many different ways. At the disposal of the 

translator are intelligent and bilingual dictionaries, glossaries, databases, information-search 

thesaurus, encyclopedias, texts, legislation, regulations, personal contacts with specialists, etc. 

can certainly be useful to the translator. But the organization of search is crucial. The sequence, 

for example, can be such. When the language units in the text are difficult to understand, the 

translator turns to the dictionaries to determine whether the language unit is compliant with the 

concept. (1, p. 124). 

During the translation process, there is a need to comply with certain rules that help to transfer 

certain lexical units, such as terms, names of their own or abbreviations. When translating 

official texts, language stamps often match in content, but differ in internal form. This is due to 

the fact that in modern Uzbek language less established stamps than in English. Therefore, in 

order to translate the text as closely as possible, while preserving the syntactical and lexical 

designs of the original, the technique of verbatim translation of language cliche is used.  

Particular attention should be paid to the fact that in order to achieve the closest possible 

translation and compliance with contextual correspondences, there is a need to use translational 

transformations in the translation of official texts. It is customary to highlight the most 

commonly used techniques, such as calcification, transcription and less frequent transliteration. 

Their use is conditioned by a great deal of content in the text of terms and names of their own. In 

addition to these techniques, the reception of antonymization is often used. Generalization, on 

the other hand, is rarely used because documents require extremely accurate translation. 

The translation of the title of the document, if it reveals the essence of the question, should be as 

close as possible to the original, if it is short or of an advertising nature, the translator should add 

a brief annotation for informational purposes. All abbreviations found in the original text must be 

deciphered in accordance with generally accepted rules. Non-decipherable abbreviations remain 

in the original language. The original spelling does not change and retains: words and sentences 

are not in the original language; Abbreviated names of brands of products and appliances; 

foreign print names. The translation usually translates: the names of parts and departments of 

institutions and organizations; names of posts, titles, degrees, titles; their own names and names 

in accordance with established practice. The translation text transcribes: foreign surnames, own 

names and names, taking into account the traditional spelling of famous names; articles and 

prepositions in foreign surnames; naming of foreign firms, companies, companies, companies, 

corporations, concerns, monopolies, industrial associations; Alliances and pretexts in the names 

of firms; branded names of machines, appliances, chemicals, products, materials. The translation 

is replaced by Uzbek equivalents: special terms; geographical names Conditions. (2. P.53)  
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The use of abbreviations and abbreviations is typical of all types of documents. Contract cuts are 

used in abundance; there are special dictionaries to decipher them. The content of the contract 

also has certain characteristics, and they guarantee the division of contracts into certain varieties 

in accordance with the scope of activity, etc. 
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